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Shandhyo Bhromon

...ekhon jokhon aandhaar ghoniye aashe...

Surjya shomraat, golaap raanga diner sharbobhoumya odhipoti,
Tomaar chhoya lege aamar ga netraboron dhaaron kore,
Merudondo rup naiy chokkushirar, aamar deho kempe
Jholmoliye othe ei shohor o shomudre tomaar shornodharar
Jhorna dekhe, ebong aamar chokh dhandiye jae.

Ekhane, aami jani, ek shomoye shajano chhilo shari shari

Bari o raasta, ebong aajo aachhe, tobe onyo shohorer
Protinidhi hoye, ja tumi shompurnobhabe bodle diyechho.

Aamra teerer dhaar dhore haati. Raater

Majhira nouko jaatrar jonye prostoot

Engine chaaloo, paraffiner aalo shaamne jolchhe

Ebong shaara shauhor ber hoye eshechhe ei shauroke -

Premik, premikara haate haat raakhe, jubokera jouboner tejer protik,

Baba o0 maayera royechhe, shaathe ice cream haate baachchaara,

Briddhora raastaar chayer dokaner tebile boshe shaub lokkho kore,
Chhayadhaka paahar kaachhe egiye aashe, bondhubhabaponno praanir mauto.

Pauronto belaar mishti raud aakash, paahaar, shomudre chhoraye,

Tomaar haat aamar haat jeno aachomka chhuyeye jaye,

Thik ei toruni, je aamar paashe hantchhe, taar chhoyar mauton,

Taar bhaari nitombho, paudokhep choto, cholaye chhondo,

Ghono kaalo chul, tene aanchrano, kaumoniyo gola o kaandh

Baushonter rode tamate jolpai-badami chokh hashchhe.

Aami tomake paan kori jholmole aaalo, shuraa or shurer mauto,

Jemnibhabe taar purbopureshera, haajar haajar bauchhor dhore tomaye paan korechhe.

Raundhrobohul naugor, taar naam Eleftheria,

Jodiyo tomaar aaghaat taar chokher dhushaur bindu hoye aachhe,
Tayo, ei shaumoy jaukhon aalo o aalor prottoy

Taar mukher opor aalto kotha o gaaner mauton khele,

Taukhon ei shomudroteere haantata hoy taar praacheen odhikaar

Tomaar aalor jauntro o obhibhaabok hoye

Taar gobhir chokher monite she shei aalo shaungroho kore,

Taar otipriyo shadhinotaa tomaake maariye jaye nortokir mauton.

Otipriyo shondhya, haajar bauchhorere purono aalo,

Khola gaulaar gaayika, thik ei naarir mauton maunorom,
Aami ki kore tomaar maadhurjoke bhokti naa kore paari -
Jaa tumi e shauhor o taar jaunogauner opor chhaurao,

Jei chhanche shaara prithibike tumi rup dao?

Aami tomaar naagorik naa holeo, tomaar dash hoye gechhi.
Tomaye purnobhabe paan korte thrishnartho, aamar protiti
Lomkupe dhele debo tomaar dipti o taar mukti.
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